
теста. Кроме этого, возрастает информативность о качестве преподавания материала. Ведь результаты 
компьютерного тестирования достаточно объективны, что дает возможность получить наиболее полную 
и реальную картину обученности студентов [2, с. 279].

Проблема средств передачи нереального действия является предметом исследования при написании 
курсовых и дипломных работ, выполняемых студентами факультета иностранных языков. Полученные 
данные как научного, так и прикладного характера внедряются в процесс обучения студентов 3-4 курсов 
факультета иностранных языков МГУ имени А.А. Кулешова. Результаты исследования используются в 
практике преподавания таких дисциплин, как «Основной иностранный язык», «Практическая грамматика 
английского языка», «Теоретическая грамматика английского языка» для студентов факультета иностран
ных языков.
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К О М М У Н И К А Т И В Н О -РЕЧ ЕВ Ы Е Т А К ТИ К И  М А Т Ч Е В О ГО  ЭТА П А  
С П О РТ И В Н О ГО  К О М М Е Н Т А РИ Я  

(на материале английского, русского и белорусского язы ков)1

Е. Н. Василенко
(Учреждение образования «Могилевский государственный университет имени А. А. Кулешова», 

кафедра теоретической и прикладной лингвистики)

В статье на материале английского, русского и белорусского языков рассматриваются коммуникативно-речевые 
тактики, используемые говорящим для реализации стратегии информирования на матчевом этапе футбольного коммен
тария.

К основным критериям типологии дискурса в современной лингвистике относятся модус, форма ор
ганизации, социальные отношения участников и коммуникативная сфера [1, с. 102]. На основании по
следнего критерия можно выделить спортивный дискурс, представляющий собой вид коммуникации 
между участниками в рамках спортивной деятельности. Очевидно, что спортивный дискурс пересекается 
с другими видами дискурса, как институционального, так и бытового [2, с. 103].

Актуальность исследования спортивного дискурса обусловлена рядом факторов, не только лингвисти
ческих, но и экстралингвистических, связанных с особой ролью спорта в современном мире, которая по
стоянно увеличивается ввиду опосредованности спортивного дискурса дискурсом СМИ: «масс-медиа на 
рубеже XX-XXI вв. является основным каналом осуществления спортивной коммуникации, в связи с чем 
правомерно говорить о тенденции к сращиванию спортивного дискурса с дискурсом масс-медиа» [3, с. 45].

Фактическим материалом исследования послужили трансляции 5 футбольных матчей Лиги Чемпи
онов (УЕФА) и Чемпионата мира по футболу (ФИФА) с комментариями на английском (Барселона -  
Манчестер Юнайтед 28.05.2011, Реал Бетис -  Барселона 21.01.2018), русском (Реал Мадрид -  Барселона 
17.08.2017, Реал Мадрид -  Барселона 23.04.2017) и белорусском (Италия -  Бельгия 13.06.2016) языках 
общей продолжительностью 549 минут. Сопоставительный характер исследования и его коммуникатив
но-дискурсивная направленность позволят установить общие, не зависящие от языка коммуникации, ком
муникативно-прагматические характеристики такого жанра спортивного дискурса, как комментарий.

Условно все футбольные трансляции можно разделить на предматчевый, матчевый и послематчевый 
этапы. Разграничением этапов при этом служит свисток арбитра. Цель исследования -  выявление набора 
коммуникативно-речевых тактик, используемых говорящим для реализации стратегии информирования 
на матчевом этапе спортивного комментария.

Наиболее значимыми на данном этапе являются тактики основного и дополнительного информиро
вания адресата.

1 Исследование выполнено в рамках НИР «Тенденции развития и функционирование белорусскоязычного медиадискурса в условиях 
глобализации и межкультурного диалога» (№ госрегистрации 20161437) подпрограммы «Белорусский язык и литература» Государствен
ной программы научных исследований «Экономика и гуманитарное развитие белорусского общества» на 2016-2020 гг.
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Основная информация, транслируемая комментатором -  описание хода футбольного матча. Так, 
комментатор сообщает зрителям о начале и завершении игры, о том, что происходит на поле во время 
матча, напоминает о хронометраже, в начале второго тайма сообщает об итогах первого тайма, в конце 
игры объявляет результат: Начался матч на Сантьяго Бернабеу; Позади почти 32 минуты матча. 1:1. 
На 33 минуте ЛионельМесси сравнивает счет; 5 хвглгн да сканчэння; Вагсе1опа аге скатрюпз о/Еигоре 
адат.

Тактика дополнительного информирования, как и во время предматчевого этапа [4], направлена на 
то, чтобы заинтересовать зрителей или заполнить эфирное время. Так, в течение всего периода матча 
комментатор представляет различного рода статистику: II гз Ыз оп1у доа1 т Ыз р^еV^оиз 13 та1скез; 
Меззг казп’1 зсогей Ыз 1аз( /оиг датез. NеVе^ зсогей т Епд1апй; Всего же в первом дивизионе, на поле 
Реала, 86 матчей было между этими командами. 52 победы у  мадридцев, 19 -  у  Барсы, и 15 матчей 
закончились вничью; 81 044 зрителя сегодня на стадионе Сантьяго Бернабеу; Праводзгць 23 матч за 
Скуадру, пакуль тводнага забтага мяча на яго рахунку няма; 12 гульню ён праводзгць у  складзе зборнай 
Бельгп.

К дополнительному информированию можно также отнести описание комментатором того, что про
исходит на экране, так как во время матча операторы часто транслируют в телеэфир ситуацию за предела
ми игрового поля: Президенты клуба: Флорентино Перес, Жозеп Бартомеу; Ткеу [реор1е а11ке з!айгит] 
зеет 1о се!еЬга1е.

На реализацию стратегии самопрезентации направлены тактики оценки, как прямой, так и косвен
ной (И’з а доой з1аг1; Не тау пеVе^ зсоге а тоге трог(ап( доа1; Очень неплохая динамика у  мадридцев на 
первых минутах. Пако Алькасер, естественно, начинает слева, на позиции, в которой обычно действует 
Неймар. Понятно, что это не идеальный вариант для Барселоны, но, других, в принципе, и нет; Мне па- 
дабаецца 1гра Сгмана; Маруан -  адзт з прыкметнейшых футбалгстау для мяне), и, в случае если ранее 
комментатором была использована тактика предположения, тактика демонстрации профессионализма 
(схожа в данном случае с тактикой самовосхваления): А я казау на пачатку матча, прыводзгу словы Фер
гюсона: тколг не верце итальянцам.

В некоторых случаях, давая оценку происходящему на поле, комментатор апеллирует к зрителю, 
тем самым не только вовлекая его в происходящее и реализуя тактику поддержания контакта, но и давая 
понять, что зритель в равной мере способен оценивать действия игроков: Рггз1 10 ттШез Ье1опдей Iо 
Мапскез1ег ^И ей . ТНе зесопй 10 тгпи1ез, аз уои сап зее, кауе Ье1опдей 1о Вагсе1опа; Прастрэл! Варатар 
вынес, а мы ведаем: гэта небяспечна. Сёння ужо быу аутагол.

Одной из важнейших тактик собственно матчевого этапа телевизионного комментария является 
тактика формирования эмоционального настроя реципиента, поэтому при атаках по футбольным во
ротам или в момент забивания гола комментаторская речь становится напряженной: 81гр (кгоидк... 
Скапсе/ог Рейгооо!!! Вгеак Iкгоидк/ог Вагсе1опа!; Вот это моментище!; Наносит удар... Гооол!!!; 
Удар... Голищеее!!!; 1-1-1... Не, не трапляе мяч у  вароты. Вось гэта ужо нешта!; Проста шыкарны 
сэйф!

Таким образом, к основным коммуникативно-речевым тактикам, используемым спортивным 
комментатором на этапе футбольного матча, относятся тактики основного и дополнительного инфор
мирования, оценки (прямой и косвенной), предположения, демонстрации профессионализма (схожей 
с тактикой самовосхваления), поддержания контакта и формирования эмоционального настроя реци
пиента.
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